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جمهتحليل زبان-شناختى تر
ادبيات كودكان و نوجوانان، شامل نوشته�ها و سروده�هايى است كه نه�تنها جـنـبـه�ى ادبـى و
هنرى دارند، بلكه بر پايه زبان كودك و نوجوان آفريده مى�شوند. مطالعات روان�شناختـى زبـان
نشان مى�دهند كه به رغم پيچيدگى نظام زبانى، كودك زبان را با سهولت و سرعت فرا مى�گيرد
و اين مهم، در محيط زبانى تحقق پيدا مى�كند. با اين حال، يكى از ويـژگـى�هـاى زبـان�آمـوزى
كودك، جنبه�ى جهانى آن است، بدين ترتيب كه كودكان در سرتاسر جهان، قطع�نظر از جامعه،

فرهنگ و نحوه�ى پرورش متفاوت، در زبان�آموزى از الگوى ثابتى پيروى مى�كنند.
بديهى است كه با توجه به تفاوت ساختارى زبان�ها، تفاوت فرهنگ�هاى محيط�هاى زبانـى،
تمايزات اجتماعى و تربيتى، دانش و زبان پايه�ى كودكان در محيط�هاى زبانى، داراى تـفـاوت
مـشـهـود اسـت و لـذا، فـرايـنـد تـرجـمـه در حـوزه�ى ادبـيـات كـودكـان و نـوجـوانـان، بـا مـعـضـل
مخاطب�شناسى، ايجاد تعادل (به�ويژه در حوزه�ى واژگانى و نحوى) و پديده�ى القاى فرهنگـى

مواجه است.
ترجمه�ى ادبى، نمودى منحصر به فرد از نوشته�ى خلاق و تعبيرى جديد از متن زبان مبدأ، در
زبان و فرهنگ زبان مقصد است. در مجموع، چنين برمى�آيد كه ترجـمـه�ى ادبـيـات كـودكـان،
تعريفى صريح و متقن ندارد. با اين حال مى�توان ترجمه�ى ادبيات كودكان را به طور نسبى، بـا

همان تعريفى كه در ابتداى اين خلاصه آورديم، تبيين كرد.

گاه زبان-شناسىجمه از ديدتحليل مشكلات تر
مشكلات ترجمه در گذشته «تسلط نداشتن مترجم بر كار ترجمه، تسلط نداشتن او بر موضوع،
و افراط و مبالغه» بوده است. زبان�ها در عين حال كه در بنياد و اساس، از قواعد جهان�شـمـول
برخوردارند، در نظام آوايى، نحوى و ارتباط معنايى و ديگر نظام�هاى زبانى، ويژگى�هاى خاص
خود را دارند و چون ترجمه، فرايندى است كه بر پايه�ى تعادل و تطبيق زبان مبدأ صورت مى�گيرد،
انجام چنين فرايندى، چندان ساده نيست. دو جـزء از اجـزاى تـعـادل عـبـارت�انـد از: ١. تـعـادل
واژگانى؛ ٢. تعادل نحوى. در كل مى�توان گفت كه در فرايند ترجمه�ى عادى، متن زبان مقصد،

 از بطن روابـطًمعناى خاص خود را دارد. به عبارت ديگر، ارزش�هاى عناصر زبان مقصد، تمامـا
بافتى و صورى اين زبان پديد مى�آيد و ارزش�هاى حاصل از روابط بافتى و صورى زبان مبدأ، به

هيچ�وجه به زبان مقصد منتقل نمى�شود.
بنابراين در تبيين شرايط تعادل بايد گفت:

١. عناصر زبان مبدأ و زبان مقصد، زمانى معادل هم به شمار مى�روند كه در موقعيتى معيـن،
قابل تعويض باشند.

٢. عناصر زبان مبدأ و زبان مقصد هم�پوشى معنايى داشته باشند. البته اين بدان معنا نيسـت
كه در زبان مقصد نيز معادل�هايى هم�معنا با عناصر زبان مبدأ انتخاب كنيم، بلكه بايد اين معادل�ها

بيشترين هم�پوشى ممكن را داشته باشند.
٣. در فرايند ترجمه، ايجاد تعادل نحوى، پس از تعادل واژگانى، دومين گام به شمار مى�رود.
اما به دليل تفاوت الگوهاى نحوى در زبان، رعايت تعادل نحوى در تمام جملات ميسر نيست و
بنابراين، غرض از بحث «تعادل ساختى» يا نحوى در فرايند ترجمه، اين نيست كه مترجم بايد

جمهايند ترفر
ه-ىدر حوز
 ادبيات

انانجوكان و نودكو
 با معضل

مخاطب-شناسى
 ايجاد تعادل

 و پديده-ى القاى
هنگىفر
اجه استمو
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هر عنصر ساختارى زبان مبدأ را با عنصر ساختارى مشابه در زبان مقصد جايگزين سازد.
در مجموع، براساس بررسى�هاى زبان�شناختى و روان�شناختى، تحليل متنى و بررسى مسائل
تعادل ترجمه�اى، مى�توان گفت، ترجمه پديده�اى نسبى است و در ترجمه�ى ادبيات كـودكـان،
علاوه بر مشكلات عام در ترجمه، معضلات خاص وجود دارد. در ترجمه�ى ادبـيـات كـودكـان،

شناخت موارد زير توسط مترجم ضرورت دارد:
١. خصوصيات كودك؛

٢. ويژگى�هاى اثر (مسائل مربوط به انتخاب اثر)؛
٣. خصوصيات مخاطب (مخاطب�شناسى اصل اثر و مخاطب�شناسى در زبان مقصد)؛

٤. قواعد و ساختارهاى زبان و طرز بيان اثر (سطح خوانايى اثر در زبان مبدأ) و تطبيق؛
٥. تفاوت�هاى محيط�هاى فرهنگى مخاطبان اصل اثر و مخاطبان در زبان مقصد؛

٦. ديدگاه�هاى نقد ترجمه؛
٧. كيفيات سبك اثر و نحوه�ى تطبيق سبكى (تعادل سبكى بين اثر و ترجمه در زمان مقصد)؛

٨. مفاهيم تعادل و تطبيق (تعادل واژگانى، دستورى، معنايى و سبكى)؛
٩. قالب و محتوا در دو زبان مبدأ و مقصد؛

١٠. تكنيك و چگونگى پرداخت در متن اصلى و متن ترجمه شده (ضع� تكنيك و پرداخت
در متن اصلى موجب كاهش كيفيت ترجمه مى�شود)؛

١١. نحوه�ى تطبيق فضاى فرهنگى تصوير با متن. مغاير بودن فضاى فرهنگى تصويرها بـا
فرهنگ بومى، موجب درك نكردن متن توسط مخاطب مى�شود؛

١٢. مسائل تطبيقى و بومى كردن در متون ترجمه.
اما برخى ضع��هاى مترجم ادبيات كودكان كه مانع از ارائه�ى ترجمه�ى مـوفـق مـى�شـونـد،

عبارت�اند از:
١. ناتوانى در درك زبان مبدأ؛
٢. ناتوانى در انتقال مفاهيم؛

٣. نداشتن ذوق هنرى؛
٤. وفادار نبودن به متن اصلى (ترجمه�هاى متفاوت از شازده كوچـولـو، آلـيـس در سـرزمـيـن

عجايب و… گواه اين مطلب است)؛
٥. حرفه�اى نبودن؛

٦. استفاده نكردن از فرهنگ يك�زبانه و هماهنگ و تحميل معنى شناخته شده و تلقى خود به
جمله؛

٧. شناخت ناكافى از كودك و نيازهاى او در زبان مقصد.
بنابراين، مترجم ادبيات كودكان، بايد انسانى نيك�انديش باشد كه از مختصه�هـاى زبـانـى و
كاركرد و تأثير آن اطلاع دارد. وى بايد بتواند، با استفاده از ابزار زبانى و با انتقال حقايق انسانى،
اخلاقى و علمى، در جهت بسط و اشاعه�ى فرهـنـگ پـويـاى بـشـرى گـام بـردارد. بـررسـى آرا و
ديدگاه�هاى فرهنگى، ادبى و زبانى صاحب�نظران ترجمه�ى ادبيات كودكان و انجام پژوهش�هاى
نظرى در اين حوزه، به ويژه حوزه�ى هنرى ترجمه�شنـاس بـر پـايـه�ى داده�هـاى زبـان�شـنـاسـى،
ضرورتى تام دارد. با پژوهش�هاى ميدانى نيز مى�توان به حاصل انديشه�ها، تفكرات و تجربيات

صدتنها ٢٦/٦ در
جماناز متر

شغلشان
جمه است ترًفاصر
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صدفقط ١٣/٣ در
جماناز متر

سىآثارى به فار
دانده-اندگربر

خبرگان و اهل نظر در اين حوزه دست يافت.
براى پى بردن به آرا و نظريات مترجمان ادبيات كودك و نوجوان و آگاهى از ميزان آشنايـى

١١آنان با مسائل نظرى اين حوزه و درك مشكلات علمى در كار ترجمه، پرسش�نامه�اى حاوى 
سؤال بر پايه�ى اصول ترجمه، تهيه و تدوين شد. اين پرسش�نامه در اختيار مترجمـان ادبـيـات

 نفر از مترجمان آن را تكميل كردند و بازگرداندند.١٥كودكان قرار گرفت كه تنها 

هشتحليل يافته-هاى پژو
٤٠ اثر، ٢٦/٦ درصد كمتر از پنج اثر، و ٢٠ ٣٣/٤ درصد از مترجمان اين حوزه، بيش از 

 درصد از مترجمان، نه�تنها براى٢٠ اثر ترجمه كرده�اند. از اين ميان، ٢٠ تا ٥درصد ديگر بين 
كودكان، بلكه به ترجمه�ى آثار براى بزرگ�سالان نيز پرداخته�اند. ٦/٦ درصد از اين مترجمان
نيز تنها درباره�ى ادبيات كودكان ترجمه داشته�اند. ٧٣/٤ درصد مترجمان به ترجمه براى كودكان
مشغول بوده�اند كه اين رقم، بيانگر روى آوردن و علاقه�ى مترجمان به ترجمه بـراى كـودكـان

است.
 اثـر١٧ ترجمه است كه به طور متـوسـط ً تنها ٢٦/٦ درصد از مترجمان، شغلـشـان صـرفـا

ترجمه كرده�اند. اما ٧٣/٤ درصد، علاوه بر پرداختن به شغل مترجمى، به�كار ديگرى نيز مشغول
 اثر ترجمه كرده�اند كه در ميان آن�ها،١٨بوده�اند. با اين حال، اين مترجمان هم به�طور ميانگين 

 اثر ديده مى�شود. به هرحال، ميانگين٣ يا ٢ اثر و مترجم كم�كار با ١٤٨مترجم بسيار پركار با 
 اثر است.١٦آثار ترجمه�شده توسط هر دو گروه از مترجمان 

 ٨٦/٧ درصد مترجمان به ترجمه�ى داستان و كمتر از ١٣/٣ درصد، بـه تـرجـمـه�ى انـواع
ديگر ادبى پرداخته�اند. به�علاوه، ٤٦/٦ درصد از آن�ها مجموعه�ى چند داستان و به همين نسبت
(٤٦/٦ درصد) نيز مجموعه�ى چند افسانه را ترجمه كرده�اند. حوزه�ى شعـر را هـيـچ مـتـرجـمـى

تجربه نكرده است و درخصوص زندگى�نـامـه، فـقـط
 ١٣/٣ درصد از مترجمان، آثارى بـه فـارسـى

برگردانده�اند.
 درصـد از مـتـرجـمـان بـه تـرجـمـه�ى عـلـوم٤٠ 

پــرداخــتــه�انــد و ١٣/٣ درصــد كــتــاب تــاريـــخـــى
ترجمه�كرده�اند. تنها ١٣/٣ درصد از مـتـرجـمـان، بـه
ترجمه�ى دايرة�المعارف پرداخته�اند. مهم�ترين مسئله
در ترجمـه يـا تـدويـن دايـرة�الـمـعـارف ايـن اسـت كـه
دايرة�المعارف بايد پاسخ�گوى نـيـاز كـودكـان ايـرانـى

 درصد٢٠باشد. در حوزه�ى كتاب�هاى درسى نيز فقط 
از مترجمان چنين كتاب�هايى را ترجمه كرده�اند.

 ٩٣/٤ درصد مترجمان مى�گويند كه از بـررسـى
زبان و بيان نوشتار، به گروه سنى مخاطبان اصل اثـر
پــى بــرده�انــد. ١٣/٤ درصــد نــيــز بـــه اطـــلاعـــات
كتاب�شناختى اثر مراجعه كرده�اند. ٦/٦ درصد هـيـچ
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معيارى براى تشخيص نداشته�اند. در ميان مترجمانى كه پرسش�نامه را پاسخ گفته�اند، مترجمى
كه به هيچ�كدام از معيارهاى انتخاب توجه نداشته، بيش از ٣٠ اثر تـرجـمـه كـرده و مـشـخـص

نيست با چه معيارى اين آثار را انتخاب و ترجمه كرده است.
 در مورد اين كه اصل اثر ترجمه شده مربوط به كدام گروه سنى است، مـتـرجـمـان بـنـا بـه

 درصد آنان آثارشان را بر پايه�ى سطح خوانايى مخاطبان گروه٢٠تشخيص خود عمل كرده�اند. 
 درصد گروه ج را مدنظر داشته�اند.٤٠ درصد گروه ب و ٢٠ال� ترجمه كرده�اند و 

 در مورد اين سؤال كه آيا مخاطبان اثر ترجمه شده، هم�سن گروه سنى مخاطبان اثر اصلى
هستند بايد گفت، با توجه به پاسخ ٩٣/٦ درصد مترجمان به اين سؤال و ناآگاهى آنان از معيارهاى
علمى ترجمه�شناسى، در حوزه�ى زبان�شناخـتـى و روان�شـنـاخـتـى و بـى�تـوجـهـى بـه مـسـئـلـه�ى
مخاطب�شناسى، پاسخ ٦٦/٦ آنان پاسخ دقيقى نيست و ضرورت دارد، اصل مخاطب�شناسى در

زبان مبدأ و مقصد را بيشتر مورد توجه و مطالعه قرار دهند.
 ١٣/٣ درصد از مترجمان در چهار مورد تعادل دستورى، واژگـانـى، مـعـنـايـى و سـبـكـى و
هم�چنين ترجمه�ى عنوان با مشكل مواجه بوده�اند. در حالى كه ١٣/٣ درصد با مشـكـل تـعـادل
دستورى، ٥٣/٣ درصد با مشكل ايجاد تعادل واژگانى، ٢٦/٦ درصد با مشكـل ايـجـاد تـعـادل
معنايى و ٣٣/٣ درصد با مشكل ايجاد تعادل سبكى مواجه بوده�اند. مشكلات ديگرى را كـه در

ترجمه برشمرده�اند، عبارت�اند از:
١. ترجمه�ى ويژگى�هاى فرهنگى، مثل آداب و رسوم، ضرب�المثل�ها و غذاها دشوار است.
٢. بعضى عبارات، واژگان يا حتى بندها، به دليل وجود مميزى در زبان مقصد به اجبار حذف

مى�شوند.
٣. ترجمه�ى بعضى عناوين كه براى مخاطب اصلى گوياست، در صورت رعايت تعادل واژگانى
(حداقل از جنبه�ى تعداد واژگان) و اصل اختصار، براى مخاطب زبان مقصد گويا نخواهد بود و

به توضيح اضافى نياز دارد.
٤. شناسايى كتاب مناسب براى برآوردن نياز كودك ايرانى دشوار است.

٥. ناشران به ادبيات اصيل توجهى ندارند و بيشتر به نشر كتاب�هاى بازارى مى�پردازند.
از بررسى كلى چنين استنباط مى�شود كه با وجود ضرورت توجه به مسائل نظرى در حـوزه�ى
ترجمه�شناسى، به�ويژه بحث تعادل كه مهم�ترين فرايند ترجمه است، مترجمان چندان توجهى
به اين حوزه ندارند و تنها با اتكا به دانسته�هاى خود و بر پايه�ى ميزان آشنايى خود با زبان مبدأ و

مقصد، به كار ترجمه مى�پردازند.
و سرانجام مترجم خوب از ديد مترجمان، مترجمى است كه از مسائل كـودك آگـاهـى دارد،
زبان كودك را مى�داند، به مسائل فرهنگى جامعه توجه دارد و با درك مسائل زيباشـنـاسـى، بـه
انتخاب اثر مى�پردازد و اطمينان حاصل مى�كند كه برگردان آن در تعارض با ارزش�هاى فرهنگى

قرار نمى�گيرد.
اين بررسى، نشان مى�دهد كه به رغم استقبال مترجمان از اين حوزه، حوزه�ى ترجمه�ى ادبيات
كودكان نيز بايد مانند ساير رشته�ها تخصصى شود و حداقل در دوره�ى كارشناسى ارشد، با تعيين
گرايش حوزه�ى ادبيات كودكان، نسبت به تربيت مترجمان صاحب�نظر و باذوق در ايـن رشـتـه،

اهتمام شود.

صد٦/٦ در
هيچ معيارى

اى تشخيصبر
نداشته-اند
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